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See the notice on TED website

530119-2026 - Konkursas
Vokietija – Architektūros, statybų, inžinerijos ir inspektavimo paslaugos – Planungsleistung für 
die Dachsanierung von Kanzlei und Residenz in Conakry inkl. Implementierung einer PV-Anlage
OJ S 146/2026 31/07/2026
Skelbimas apie pirkimą arba koncesiją. Įprasta tvarka
Paslaugos

1. Pirkėjas

1.1.  Pirkėjas
Oficialus pavadinimas: Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten
E. paštas: eu-vergabe@bfaa.bund.de
Pirkėjo teisinė forma: Centrinės valdžios institucija
Perkančiosios organizacijos veiklos sritis: Bendrosios viešosios paslaugos

2. Procedūra

2.1.  Procedūra
Pavadinimas: Planungsleistung für die Dachsanierung von Kanzlei und Residenz in Conakry 
inkl. Implementierung einer PV-Anlage
Aprašymas: Planungsleistung für die Dachsanierung von Kanzlei und Residenz inkl. 
Implementierung einer PV-Anlage: Die zu beauftragende Generalplanungsleistung beinhaltet 
die baldmögliche Erstellung von Planungsunterlagen und Funktionsbeschreibungen der 
Objektplanung und der TGA als Grundlage für die Umsetzung der Maßnahme. Es soll eine für 
den Ort Conakry sinnvolle und langlebige Konstruktionsart und Ausführung gefunden werden. 
Die Umsetzung soll 2026-2027 erfolgen.
Procedūros identifikatorius: 5532026d-cf78-4593-a4c3-c21bd4bd5eed
Vidaus identifikatorius: VV-2026-0096
Pirkimo būdas: Derybos su išankstiniu kvietimu dalyvauti konkurse ir (arba) konkursas su 
derybomis
Procedūra pagreitinta: ne

2.1.1.  Tikslas
Sutarties objektas: Paslaugos
Pagrindinis klasifikacijos kodas (cpv): 71000000 Architektūros, statybų, inžinerijos ir 
inspektavimo paslaugos

2.1.2.  Sutarties vykdymo vieta
Pašto adresas: Rue KA 005  
Miestas: Conakry
Pašto kodas: 005
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Brandenburg an der Havel, Kreisfreie Stadt (DE401)
Šalis: Gvinėja
Papildoma informacija: Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Guinea, Rue KA 005, 
Conakry

2.1.4.  Bendra informacija
Papildoma informacija: Die Vergabestelle behällt sich vor, den Zuschlag auch ohne 
Durchführung von Verhandlungsrunden zu erteilen.

https://ted.europa.eu/lt/notice/-/detail/530119-2026
mailto:eu-vergabe@bfaa.bund.de
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Teisinis pagrindas: 
Direktyva 2014/24/ES
vgv -

2.1.6.  Pašalinimo pagrindai
Pašalinimo pagrindų šaltiniai: Pranešimas, Pirkimo dokumentas
Bankrotui prilygstanti situacija pagal nacionalinius įstatymus: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Korupcija: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB 
vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) 
per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Dalyvavimas nusikalstamoje organizacijoje: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Su kitais ekonominės veiklos vykdytojais sudaryti susitarimai, kuriais siekta iškraipyti 
konkurenciją: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 
GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen 
(GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Pareigų aplinkos teisės srityje pažeidimas: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Pinigų plovimas arba teroristų finansavimas: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Sukčiavimas: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 
GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen 
(GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Vaikų darbas ir kitos prekybos žmonėmis formos: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Nemokumas: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 
GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen 
(GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Pareigų darbo teisės srityje pažeidimas: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Likvidatoriaus administruojamas turtas: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Faktų iškraipymas, nuslėpta informacija, negalėjimas pateikti reikalaujamų dokumentų ar su 
šia procedūra susijusios konfidencialios informacijos gavimas: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
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zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Interesų konfliktas dėl dalyvavimo pirkimo procedūroje: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Tiesioginis arba netiesioginis dalyvavimas rengiant šią pirkimo procedūrą: Der Bewerber 
versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Sunkus profesinis nusižengimas: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe 
gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und 
somit akzeptiert.
Sutarties nutraukimas anksčiau laiko, žala ar kitos panašios sankcijos: Der Bewerber 
versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Pareigų socialinės teisės srityje pažeidimas: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Pareigos mokėti socialinio draudimo įmokas pažeidimas: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Sustabdyta verslo veikla: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß 
§§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und 
somit akzeptiert.
Pareigos mokėti mokesčius pažeidimas: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Teroristiniai nusikaltimai arba su teroristine veikla susiję nusikaltimai: Der Bewerber versichert, 
dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Įsipareigojimų, nustatytų remiantis išimtinai nacionaliniais pašalinimo pagrindais, pažeidimas: 
Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. 
Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per 
Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.

5. Pirkimo dalis

5.1.  Pirkimo dalis: LOT-0000
Pavadinimas: Planungsleistung für die Dachsanierung von Kanzlei und Residenz in Conakry 
inkl. Implementierung einer PV-Anlage
Aprašymas: Es sind folgende projektspezifische planerische Leistungen zu erbringen: 1. 
Grundlagenermittlung und Vorplanung: Im Rahmen der Vorplanung ist ein Konzept für eine 
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optimale Dachkonstruktion der beiden Gebäude zu entwerfen. Dabei sind 
Transportmöglichkeiten von in Deutschland zu beschaffenden Materialien und/oder Bauteilen 
zu prüfen. Die Vorplanung ist mit der AV und dem BfAA abzustimmen mit dem Ziel, Kosten 
und Terminplanung und die lokalen baulichen Vorschriften in der Planung einzuhalten. Diese 
Abstimmung ist entsprechend zu dokumentieren. Nach der Vorplanung werden die 
Ausschreibung und Vergabe durchgeführt. Der AN bereitet die Vergabeunterlagen vor. 2. 
Entwurfsplanung: Vorlage der Entwurfsplanung in deutscher Sprache, mit allen zugehörigen 
im Vertrag beschriebenen Unterlagen. Einschließlich der Erstellung einer funktonalen 
Leistungsbeschreibung für alle Bauteile und technische Anlagen. In der funktionalen 
Leistungsbeschreibung sind alle technischen und baulichen Anforderungen, Quali- 
tätsvorgaben, ggf. Vorgaben zu Materialien und Produkten, etc. zu beschreiben. Die 
Entwurfsplanung und Funktionale Leistungsbeschreibung wird dem AG übergeben als 
vertragliche Grundlage der weiteren planerischen und baulichen Umsetzung. 3. 
Ausführungsplanung: Erstellung der Ausführungsplanung in Zusammenarbeit mit dem 
Hersteller für alle Module und Sicherheitselemente, einschl. Koordination bzw. 
Schnittstellenplanung mit allen beteiligten Planern. Notwendige Beratungen und 
Abstimmungen zu Ausführungs- bzw. Werk- und Montagplanungen. Prüfung und Bewertung 
der Planungen. 4. Vorbereitung und Mitwirkung bei der Vergabe: Grundleistungen der LPh 6 
und LPh 7 für die Vergabe der Bauleistungen. Ggf. Notwendige Beratung und Zuarbeit zu 
lokalen Vergaben. 5. Objektüberwachung: Stichpunktartiges Überwachen und Dokumentation 
der Ausführung der lokalen Bauunternehmen auf Übereinstimmung mit den vereinbarten 
Vorgaben. Herbeiführen aller notwendigen Entscheidungen des AG, insbesondere auch 
Änderungsmanagement mit Entscheidungsvorlagen und Klären von Zielkonflikten. Ggf. 
Durchführung von Projektbesprechung mit Projektbeteiligten. Systematische 
Zusammenstellung der gesamten Schlussdokumentation. Durchführung von Leistungs- und 
Funktionsprüfungen baulicher und technischer Anlagen. Vorbereitung und Mitwirkung der 
Abnahme und Übergabe an den AG. Überwachen der Beseitigung der bei der Abnahme 
festgestellten Mängel. Koordination der vollständigen Schlussdokumentation. Weitere Details 
siehe Anlage VV-2026-0096 CONA_Anlage GP_Konzept zur Durchführung der Baumaßnahme
Vidaus identifikatorius: LOT-0000

5.1.1.  Tikslas
Sutarties objektas: Paslaugos
Pagrindinis klasifikacijos kodas (cpv): 71000000 Architektūros, statybų, inžinerijos ir 
inspektavimo paslaugos

5.1.2.  Sutarties vykdymo vieta
Pašto adresas: Rue KA 005  
Miestas: Conakry
Pašto kodas: 005
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Brandenburg an der Havel, Kreisfreie Stadt (DE401)
Šalis: Gvinėja
Papildoma informacija: Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Guinea, Rue KA 005, 
Conakry

5.1.3.  Numatomas galiojimas
Pradžios data: 16/11/2026
Trukmės pabaigos data: 31/12/2027

5.1.6.  Bendra informacija
Rezervuota dalyvavimo teisė: 
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Dalyvavimas nerezervuotas.
Turi būti nurodyti sutarčiai vykdyti paskirtų darbuotojų vardai, pavardės ir profesinė kvalifikacija
: Nebūtina nurodyti
Iš ES fondų nefinansuojamas pirkimo projektas
Pirkimui taikoma Sutartis dėl viešųjų pirkimų (SVP): taip
Šis viešasis pirkimas taip pat tinkamas mažosioms ir vidutinėms įmonėms (MVĮ): taip
Papildoma informacija: #Besonders auch geeignet für:selbst#, #Besonders auch geeignet für:
other-sme#

5.1.7.  Strateginis viešasis pirkimas
Strateginio viešojo pirkimo tikslas: Strateginių viešųjų pirkimų nėra

5.1.9.  Atrankos kriterijai
Pasirinkimo kriterijų šaltiniai: Pranešimas, Pirkimo dokumentas
Kriterijus: Rekomendacijos dėl nurodytų paslaugų
Atrankos kriterijaus aprašymas: Anforderung an die Referenzen: Die Leistungsfähigkeit eines 
Bewerbers/einer Bewerbergemeinschaft wird u.a. durch mind. 3 Referenzen über die 
Fachkunde im Leistungsbereich Dachsanierung inkl. Implementierung von PV-Anlagen 
nachgewiesen die in Summe einmalige oder mehrjährige Wartung von Gebäudedächern mit 
einer Grundfläche von mehr als 100 m² innerhalb der letzten 3 Jahre beinhalten Als 
Referenzen sind Leistungen mit Fertigstellungsdatum der jeweiligen Leistung innerhalb der 
letzten 3 Kalenderjahre unter vollständiger, überprüfbarerer Angabe des Projekts sowie des 
Referenzgebers zu nennen. Je Referenz müssen zwingend folgende Angaben gemacht 
werden: > Bezeichnung der Referenz /Beschreibung der Leistungen > Angaben zum 
Auftraggeber einschließlich Auskunftsperson (Name, Telefon-Nr., E-Mail-Adresse) > Angabe 
zum Vertragsverhältnis (Hauptauftragnehmer, Mitglied einer Arbeitsgemeinschaft, 
Unterauftragnehmer und ggf. Anteil am Auftrag) > Ausführungsort > Stichwortartige 
Benennung des im eigenen Unternehmen erbrachten maßgeblichen Leistungsumfangs unter 
Angabe der ausgeführten Mengen (Angabe der Grundfläche) > ggf. Beschreibung besonderer 
technischer, gerätespezifischer, personaltechnischer Anforderungen Bitte beschreiben Sie die 
erforderlichen Referenzen im Teilnahmeantrag unter Punkt 4.
Kriterijai bus taikomi atrenkant į antrąjį procedūros etapą kviečiamus kandidatus

Kriterijus: Subrangos dalis
Atrankos kriterijaus aprašymas: Bitte geben Sie unter Punkt 1 des Teilnahmeantrags an, 
welche Teile des Auftrags Sie unter Umständen als Unteraufträge zu vergeben beabsichtigen: 
- Angabe des Leistungsbereiches und des vorgesehenen Anteils am Auftrag sowie Name des 
Nachunternehmens im Fall der Eignungsleihe.
Kriterijai bus taikomi atrenkant į antrąjį procedūros etapą kviečiamus kandidatus
Informacija apie dviejų etapų procedūros antrąjį etapą: 
Mažiausias į antrąjį procedūros etapą kviečiamų kandidatų skaičius: 3
Procedūra vyks nuosekliais etapais. Kiekviename etape kai kurie dalyviai gali būti pašalinti
Pirkėjas pasilieka teisę skirti sutartį remdamasis pirminiais pasiūlymais ir be derybų

5.1.10.  Skyrimo kriterijai
Kriterijus: 
Rūšis: Kokybė
Pavadinimas: Leistungsbewertung
Aprašymas: Die zu bewertenden Kriterien sind in der Bewertungsmatrix angegeben
Kategorija skyrimo kriterijaus svoris: Lyginamasis svoris (procentinė dalis, tikslus skaičius)
Skyrimo kriterijus: skaičius: 50
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Kriterijus: 
Rūšis: Kaina
Pavadinimas: Preis
Aprašymas: Die Preisangaben werden aus der Anlage CONA_GP Berechnungstool 
HOAI_Kostenschätzung entnommen.
Kategorija skyrimo kriterijaus svoris: Lyginamasis svoris (procentinė dalis, tikslus skaičius)
Skyrimo kriterijus: skaičius: 50

5.1.11.  Pirkimo dokumentai
Kalbos, kuriomis oficialiai skelbiami pirkimo dokumentai: vokiečių kalba
Pirkimo dokumentų adresas: https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?
id=879798

5.1.12.  Pirkimo sąlygos
Pateikimo sąlygos: 
Pateikimas elektroninėmis priemonėmis: Neprivalomos
Pateikimo adresas: https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=879798
Kalbos, kuriomis galima pateikti pasiūlymus arba dalyvavimo prašymus: vokiečių kalba
Elektroninis katalogas: Draudžiamos
Alternatyvūs pasiūlymai: Draudžiamos
Dalyviai gali pateikti daugiau kaip vieną pasiūlymą: Draudžiamos
Dalyvavimo prašymų priėmimo terminas: 31/08/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Rytų Europos 
laikas, Vidurio Europos vasaros laikas
Informacija, kurią galima papildyti po pateikimo termino: 
Pirkėjo nuožiūra, visi trūkstami su konkurso dalyviais susiję dokumentai gali būti pateikti vėliau.
Papildoma informacija: Der AG macht von den Nachforderungen gemäß §56 VgV gebrauch.
Sutarties sąlygos: 
Sutartis turi būti vykdoma pagal globojamų darbo grupių užimtumo programas: Ne
Elektroninės sąskaitos faktūros: Neprivalomos
Bus naudojami elektroniniai užsakymai: taip
Bus naudojami elektroniniai mokėjimai: taip

5.1.15.  Metodai
Preliminarioji sutartis: 
Preliminariosios sutarties nėra
Informacija apie dinaminę pirkimo sistemą: 
Dinaminės pirkimo sistemos nėra

5.1.16.  Išsamesnė informacija, tarpininkavimas ir peržiūra
Peržiūros organizacija: Vergabekammern des Bundes beim Bundeskartellamt
Informacija apie peržiūros terminus: Unternehmen haben einen Anspruch auf Einhaltung der 
bieter- und bewerberschützenden Bestimmungen über das Vergabeverfahren gegenüber dem 
öffentlichen Auftraggeber, dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten. Sieht sich ein am 
Auftrag interessiertes Unternehmen durch Nichtbeachtung von Vergabevorschriften in seinen 
Rechten verletzt, ist der Verstoß unverzüglich beim Bundesamt für Auswärtige 
Angelegenheiten zu rügen (§ 160 Abs. 3 S. 1 Nr. 1 GWB) Verstöße, die aufgrund der 
Bekanntmachung oder im Vergabeverfahren zugänglich gemachten Unterlagen erkennbar 
sind, müssen spätestens bis zu der in der Bekanntmachung genannten Frist zur Bewerbung 
gegenüber dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geltend gemacht werden. 
Verstöße, die aufgrund der Vergabeunterlagen für die Angebotsphase erkennbar sind, 
müssen spätestens bis zu der in der Bekanntmachung genannten Frist zur Angebotsabgabe 

https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=879798
https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=879798
https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=879798
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gegenüber dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geltend gemacht werden. Teilt 
das Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten dem Unternehmen mit, seiner Rüge nicht 
abhelfen zu wollen, so kann das Unternehmen nur innerhalb von 15 Kalendertagen nach 
Eingang dieser Rügeerwiderung einen Nachprüfungsantrag bei der Vergabekammer stellen (§ 
160 Abs. 3 S. 1 Nr. 2 bis 4 GWB). Bieter, deren Angebote nicht bezuschlagt werden sollen, 
werden vor dem Zuschlag gemäß § 134 GWB darüber informiert. Ein Vertrag darf erst 15 
Kalendertage (bzw. bei elektronischer Übermittlung 10 Kalendertage) nach Absendung dieser 
Information durch das Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geschlossen werden. 
Diese Frist beginnt am Tag nach Absendung der Information durch das Bundesamt für 
Auswärtige Angelegenheiten. Die Unwirksamkeit gem. § 135 Abs. 1 GWB kann nur festgestellt 
werden, wenn sie im Nachprüfungsverfahren innerhalb von 30 Kalendertagen ab Information 
der Bewerber und Bieter durch den öffentlichen Auftraggeber über den Abschluss des 
Vertrages, jedoch nicht später als sechs Monate nach Vertragsschluss geltend gemacht 
worden ist. Hat der Auftraggeber die Auftragsvergabe im Amtsblatt der Europäischen Union 
bekannt gemacht, endet die Frist zur Geltendmachung der Unwirksamkeit 30 Kalendertage 
nach Veröffentlichung der Bekanntmachung der Auftragsvergabe im Amtsblatt der 
Europäischen Union (§ 135 Abs. 2 GWB).
Organizacija, teikianti papildomą informaciją apie pirkimo procedūrą: Bundesamt für 
Auswärtige Angelegenheiten
Organizacija, teikianti daugiau informacijos apie peržiūros procedūras: Vergabekammern des 
Bundes beim Bundeskartellamt
Organizacija, priimanti dalyvavimo prašymus: Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten

8. Organizacijos

8.1.  ORG-7001
Oficialus pavadinimas: Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten
Registracijos numeris: 991-01944-42
Pašto adresas: Kirchhofstraße 1-2
Miestas: Brandenburg an der Havel
Pašto kodas: 14776
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Brandenburg an der Havel, Kreisfreie Stadt (DE401)
Šalis: Vokietija
E. paštas: eu-vergabe@bfaa.bund.de
Telefono numeris: +49 30 18 4730 16308
Interneto adresas: https://bfaa.diplo.de
Šios organizacijos vaidmenys: 
Pirkėjas
Centrinė perkančioji organizacija, skirianti viešojo pirkimo sutartis arba sudaranti 
preliminariąsias sutartis dėl kitiems pirkėjams skirtų darbų, prekių ar paslaugų
Organizacija, teikianti papildomą informaciją apie pirkimo procedūrą
Organizacija, priimanti dalyvavimo prašymus

8.1.  ORG-7004
Oficialus pavadinimas: Vergabekammern des Bundes beim Bundeskartellamt
Registracijos numeris: t:022894990
Pašto adresas: Kaiser-Friedrichstraße 16
Miestas: Bonn
Pašto kodas: 53123
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)

mailto:eu-vergabe@bfaa.bund.de
https://bfaa.diplo.de
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Šalis: Vokietija
E. paštas: vk@bundeskartellamt.bund.de
Telefono numeris: +49 2289499-0
Fakso numeris: +49 2289499-163
Interneto adresas: https://www.bundeskartellamt.de
Šios organizacijos vaidmenys: 
Peržiūros organizacija

8.1.  ORG-7005
Oficialus pavadinimas: Vergabekammern des Bundes beim Bundeskartellamt
Registracijos numeris: t:022894990
Pašto adresas: Kaiser-Friedrichstraße 16
Miestas: Bonn
Pašto kodas: 53123
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Šalis: Vokietija
Interneto adresas: https://www.bundeskartellamt.de
Šios organizacijos vaidmenys: 
Organizacija, teikianti daugiau informacijos apie peržiūros procedūras

8.1.  ORG-7006
Oficialus pavadinimas: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Registracijos numeris: 0204:994-DOEVD-83
Miestas: Bonn
Pašto kodas: 53119
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Šalis: Vokietija
E. paštas: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefono numeris: +49228996100
Šios organizacijos vaidmenys: 
TED eSender

Skelbimo informacija

Skelbimo identifikatorius / versija: fa33edff-a76a-49f7-9afd-55a4a72e72bf  -  01
Formos tipas: Konkursas
Skelbimo rūšis: Skelbimas apie pirkimą arba koncesiją. Įprasta tvarka
Skelbimo porūšis: 16
Skelbimo išsiuntimo data: 30/07/2026 12:41:05 (UTC+02:00) Rytų Europos laikas, Vidurio 
Europos vasaros laikas
Kalbos, kuriomis šis skelbimas oficialiai skelbiamas: vokiečių kalba
Skelbimo paskelbimo numeris: 530119-2026
OL S numeris: 146/2026
Paskelbimo data: 31/07/2026
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